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K,

> Expo-bulle 2006 « goûts et terroirs »
^ Premier marché visitépar Marguerite Rime, Bulle (FR)

Le Holstein è Reedholstein a lafitha. Les Holstein et Reedholstein à la fête.

/ chu tan bèniràja ke pu pâ vouêrdâ

por mè to chi bouneu. On chovinyì ke
vouêrdèri din mon kàpo le richto de
mè dzoua. I chu vinyête ou mondo
payjanna, i konyecho adi bin le vatsè.
Ma i pu vo dre ke l'avé djêmé yu
d'ache balè bithè.

Avu le pye viyo, no fan dèvejâpatê.
Le pye dzouno n'oujâvan pâ tan, ma
chin ke dejan irè ôtyè de bin de, è chin
rèdzoyivè mon kà.

In admirachyon dèvan hou bij'uvro...
di vertâbyèfontannè a lathi, ke bayon
trinta, karanta, tantyè a thinkanta
litre.

Du la Grevire, du la Chindzena, de
tota la Remandi, Vé rinkontrâ di
galeje dzin. De hou ke Vé konyu, on
yâdzo, chu le martyi, din le fêrè. Di
dzin de la lutte ke Vé rinkontrâ din
tan dèfithè, derin karant'an.

Du Le Tsathèlâ din la Yanna, in
partikulye, on payjan prèjintâvè di
balè rodzè, inkornâyè Kemin irò in
admirachyon dèvan, le propriètéro
ch'è prèjintâ in mè dèmandin ;
« Madama, voli-vo atsetâ » « Na, ke
Vi é répondu, mè kontinto de le vouti,
chu bin èthenâye de trova adì di vatsè
inkornâyè. I pu tyè vo fèlichitâ. Dì
bithè dinche, bin alekâyè, Vè râ ou
dzoua d'ora. Uè di meryà de fou »

Je suis si contente que je ne peux pas
garder pour moi tout ce bonheur. Un
souvenir que je garderai dans mon
coeur pour le reste de mes jours. Je

suis née paysanne, je connais encore
bien les vaches. Mais je peux vous
dire que je n'avais jamais vu d'aussi
belles bêtes.

Avec les plus anciens, nous avons
parlé patois. Les plus jeunes n'osaient

pas trop, mais ce qu'ils disaient était
bien dit, et ceci réjouissait mon coeur.
En admiration devant ces magnifiques
pis... de véritables fontaines à lait, qui
donnent trente, quarante, jusqu'à
cinquante litres.
De la Gruyère à la Singine, de toute
la Romandie, j'ai rencontré de si
aimables gens. De ceux que j'avais
connu dans le temps, sur les marchés,
dans les foires. Des lutteurs aussi que
j'avais côtoyés dans les fêtes de lutte
durant quarante ans.
Du Châtelard en Glane en particulier,
un paysan présentait de belles rouges,
encornées Comme j'étais en
admiration devant, le propriétaire s'est
présenté, me demandant ; « Madame,
voulez-vous acheter ?» « Non, lui ai-
je répondu, je me contente de les voir,
je suis bien étonnée de trouver encore
des vaches avec des cornes. Je ne peux
que vous féliciter. Des vaches comme
celles-ci, bien soignées, c'est rare
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Por mè ire le pye balè ke V é yu cht' i
dèvêlené.

Pu no fan partadji le véro de

l'amihyâ, a la chindâ de ti hou

falèvârè è de ti hou ke travayon po
le tsèvanhyi è lou j'idyi. Pu no fan
agothâ chi bon fre de montanye, to
chinpyamin è in tot'amihyâ.
To chin in paté, le pye dzouno l'avan
on bokon dou mô de to konprìndre,
ma Van kan mimo fan de le chavé.
L'ou fé adon de : « Vo fô le yère a
hôta voue, cherè pye fachilo a
konprìndre. Pu, dèmadâdè a hou ke
le dèvejon adi, de vofèchplikâ le mo,
Vè dinche ke vo j'arouvèrè a le
devejâ. » U ou j'ê de d'akutâ le
fèmichyon in paté a Radio Friboua
la demindze matin, pu de chyédre le
kour ke chè bayon on bokon parto.

Hou dzounofarmayi Van dou merto,
ou dzoua d'ora de chobrâ chu le bin
dij'anhyian, la ya l'è pâ ache baia
tyè l'i a thinkant'an. Ma Van chouin
de lou bithè, chon bin tinyêtè, y

aujourd'hui. Ce sont des « miroirs de

fous ». Pour moi ce furent les plus belles

que je vis ce soir-là.
Puis nous avons trinqué à l'amitié, à

la santé de tous ces éleveurs et de tous

ceux qui travaillent pour les soutenir
et les aider. Et nous avons goûté ce
bon fromage de montagne, tout
simplement en toute amitié.
Tout ceci en patois Les plus jeunes
avaient un peu de peine à tout
comprendre, mais ils ont quand-même
envie de le savoir. Je leur ai donc
dit : « Il faut le lire à haute voix, ce

sera plus facile à comprendre. Puis,
demandez à ceux qui le parlent
encore de vous expliquer les mots, c'est
ainsi que vous arriverez à le parler, »

Je leur ai dit d'écouter les émissions

patoises à Radio-Fribourg le dimanche

matin et de suivre les cours qui se

donnent un peu partout.
Ces jeunes armaillis ont du mérite

aujourd'hui de rester sur le domaine

des anciens, la vie n'y est pas aussi

belle qu'il y a cinquante ans. Mais ils
ont soin de leurs bêtes, elles sont bien

M

CM
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chyêvon Vachindanthe è vouêrdon la
bouna chouârta.

L'i a achbin di dzounè fiyè ke
ch' intêrèchon, kefan le kouafeuje po
lé vatsè Ifan di trèthè i kuvè, le pê
rajâ, freji è byantsi. Chin m'a fé a
moujâ a mon dzouno tin, kan nouthra
dona no fajê di pitité trèthè chu tota
la titha, po ke nouthrè pêfrejichan, i
grantèfithè, a la premire Komenyon,
a VInkrêma.

La vèya Va pachâ rido. Chu modâye
du le martyi on bokon èmochenâye,
mafite, le bote on bokon inbojalâyè,
pu, i achintépâ la rouja... ma la titha
pyêna de bi chondzo
Le lindèman matin, Vé pâ pu tinyi,
m'afayu rè-amon ou martyi M'avan
invitâye a rèvinyi Atan dé mondo tyè
la vèye... è dou bi mondo, tinyidè-vo
bin : dì « sponsors » di dzin de

l'èthrandji è ti lefêmipayjan. Nofan
dèvejâ de chi konkour, de la kalitâ dì
bithè è dou chavê de ti hou dzouno

falèvârè.

Ma on choudzè pye trichto Vè jou
dèbatu : le kondihyon difichilè de la
payjanèri ou dzoua d'ora. I fô
rèkonyèthre ke Van la ya dura è

pènâbya. Pâ rintyè le travô, ma
achebin ke chon di kou pâ tan bin
konprêpê le richto dou mondo. Kemin
fêrepo bin fere, kan la têra dichparè
a granta vitèthe, le têrèfondon kemin
la ne ou chèla. Va-the adi chobrâ
kotyè poujè a fere a vayê Rintyè din
lèj'alintoua de Buio, ti hou bi bin ke
chon ora krouvâ de mêjon Hou ke

« tenues ». Ils suivent de près l'ascendance

et conservent la bonne race.

Il y a aussi déjeunes filles qui
s'intéressent, qui sont les coiffeuses de ces

vaches Elles tressent les queues, le

poil est rasé, frisé et blanchi J'ai
pensé à mon jeune temps quand notre
mère nous faisait de petites tresses sur
toute la tête pour que nos cheveux
frisent, aux grandes fêtes, à la première
Communion ou à la Confirmation.

La veillée a passé très vite. Je suis partie

du marché un peu émotionnée,
lasse, les souliers un peu... couleur
bouse et je ne sentais pas la rose.,,
mais la tête pleine de beaux rêves

Le lendemain matin, n'y tenant plus,
il me fallut remonter au marché L'on
m'avait invitée à revenir Autant de

monde que la veille; et du beau

monde, tenez-vous bien. Des sponsors,

des éleveurs de l'étranger et tous
les amis paysans. Nous avons parlé
de ces concours, de la qualité des bêtes

et du savoir de tous ces jeunes
éleveurs.

Mais un sujet plus triste fut débattu :

les conditions difficiles de la paysannerie

actuelle. Il faut reconnaître
qu'ils ont la vie dure et pénible. Pas

rien qu'au travail, mais ils souffrent
aussi de l'incompréhension du monde

en général. Comment faire pour bien
faire Quand la terre disparaît à

grande vitesse, les terres fondent
comme neige au soleil, Va-t-il encore
rester quelques poses à faire valoir
Seulement dans les alentours de Bulle,
tous ces domaines qui sont maintenant
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chon propriètéro de lou bin tinyon
adi...ma tantyè a kan Po le grandji,
le a chè demanda chin ke
tranchmètron a louj'infan, dèman :
di dèvalè è di lègremè

Din le mopayjan Vi a le mopayi. Ko
l'è kefâ le payi Vo le demando. De
to tin le rèvi chè trova djuchto : « Kan
la payjanèri chè pouârtè bin, le payi
va bin. Achtou kel'èa la pena, to va
de rouvena. »

Kan vo vêdè totè le gruvè ke krèchon
kemin di tsanpinyon outoua de la vela
de Buio, pyantâyè din ti le velâdzo,
l'è a chè demanda yô no van

Ui moujèron poutithre on dzoua, ma
cherè tru ta. Fudrè-the na dyêra, ouna
pèchta, èchpêro pâ, ma ifâ apouêre
kan mimo. To dzoua è-the ke nouthrè
dzouno vanpâ kontre le bi momin. Mè
chovinyo de la dêrire dyêra 1939, du
karanta a karantè katro yô lé dzin di
velè iran bin benéje d'alâfyêre a la
pouârta di payjan, po pyornâ on tro
dèfre, ouna lètse de bakon, kotyèfà.
Iran pâ tan lârdzo, hou ke
dichtribuâvan le koupon de
rachenèmin. Le dzin di velè
patsèyivan férmo, i rujâvanpo trovâ
de tyè medji, di kou na viye dzeniye,
on konol, dou buro. I ètsandjivan di
koupon de matêre kontre de la
medzaye. To le mondo Vi trovâvè chon
konto. Chin irè de la cholidaritâ intrè
le vela è la kanpanye.

couverts de maisons Les propriétaires
de leurs biens tiennent encore le

coup, mais jusqu'à quand Pour les

fermiers, on en est à se demander ce

qu'ils pourront transmettre à leurs
enfants demain : des dettes et des

larmes

Dans le mot paysan, il y a le mot pays.
Qui fait le pays Je vous le demande.
En tout temps le proverbe s'est trouvé

juste : « Quand la paysannerie se

porte bien, le pays va bien. Aussitôt

qu'elle est à la peine, tout va de

travers »

Quand vous voyez toutes les grues qui
poussent comme des champignons
autour de la ville de Bulle et plantées
dans tous les villages, c'est à se

demander où l'on va.

Ils y penseront peut-être un jour, mais

il sera trop tard. Faudrait-il une guerre,
une peste, je ne l'espère pas, mais ça
fait peur quand même. Toujours est-

il que nos jeunes ne « vont pas contre

» les beaux moments. Je me
souviens de la dernière guerre 1939, de

1940 à 44 où les gens des villes étaient

bien contents d'aller frapper à la porte
des paysans, pour quémander un bout

de fromage, une tranche de lard, quelques

oeufs. Ils n'étaient pas très

généreux ceux qui distribuaient les

coupons de rationnement Les citadins

marchandaient ferme, ils faisaient

preuve de ruses pour trouver de quoi

manger, parfois une vielle poule, un

lapin, du beurre. On troquait les

coupons de tissus contre des victuailles.

Tout le monde y trouvait son compte.
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Du la dyêra le tsoujè Van tsandji tru
rido, no fan rètrovâ l'opulanthe in
kotyè mê. Chin Vèpâjou tan bon, no

fan tru vuto oubyâ, è chuto no fin
d'an pâ prou dèvejâ i jènèrachyon
k'arouvâvan. La ràvoua i viré, i viré,
Diu châ, che chin i rèarouvèrè in
Chuiche... fô chè dèfindre de rin

L'avinyi de nouthron piti payi l'è din
le man i dzouno. Hou man, l'è a no
de vèyi ke chan djêmé vudyè. I ch'aji
de lou lêchi on èretâdzo dinyo de la
rèputachyon dij'anhyan. Chin ke no
puin adifére Vè de Vou tindre Voroye,
le j'akutâ avu amihyâ è konprêcha.
Pu apri, bayi
kotyè konchêye è

nouthron kà.

Vo rèmârhyo de

m'avi yê, vo
kouâjo on bi
l'avinyi, din
Vèchpouâre de
dzoua mèyà. Fêdè

dibalèprêjè,dou
bon lathi è

vourêdâdè chuto
V amihyâ intrè ti.

Vouthra Goton;
Marguerite Rime

Voilà la vraie solidarité entre ville et

campagne.
Après la guerre les choses ont changé

trop vite, nous avons retrouvé l'opulence

en quelques mois. Ce ne fut pas
très bon. On a trop vite oublié, et
surtout nous n'en avons pas assez parlé

aux générations qui arrivaient. La
roue tourne, tourne. Dieu sait si cela

ne pourrait pas arriver en Suisse Il
ne faut se défendre de rien.

L'avenir de notre petit pays est entre
les mains des jeunes. Ces mains, c'est
à nous de veiller à ce qu'elles ne soient

jamais vides. Il s'agit de leur laisser

un héritage digne de la réputation des

anciens. Ce que nous pouvons encore

faire, c'est de leur tendre une oreille
bienveillante pour
les écouter avec
amour et
compréhension. Ensuite
quelques bons
conseils et notre coeur.

Merci de m'avoir
lue, je vous
souhaite un bel avenir,
dans l'espoir de

jours meilleurs.
Faites de belles
récoltes, du bon lait
et gardez surtout
l'amitié entre vous

tous.

Votre Goton :

Marguerite Rime
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